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Rezumat  

Acest articol abordează provocările întâlnite în crearea terminologiei pentru 
comunicarea specializată, tehnica și științifică, concentrându-se în special pe 
fenomenul împrumutului. Pe lângă crearea termenilor în limba sursă, o altă 
provocare este ridicată de necesitatea comunicării multilingve, unde termenii 
trebuie traduși și echivalențele trebuie găsite în diferite limbi țintă. Cum se comportă 
limbile pluricentrice în alegerea termenilor? Într-o a doua parte a articolului, vom 
atrage atenția asupra provocărilor foarte specifice ale dinamicii domeniului și 
pierderii domeniului în comunicarea specializată. 
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Comunicarea devine din ce î n ce mai complexa , nu doar î ntre 

specialis tii din domeniu s i persoanele obis nuite, ci chiar s i î ntre expert i î n 
aceeas i disciplina . Acest lucru este valabil î n special atunci ca nd 
comunica m peste s i dincolo de granit ele lingvistice s i culturale (Manz & 
Schnieder, 2009). Asta zi, comunicarea tehnica  cuprinde aproximativ 80% 
din toate informat iile schimbate pe noile ca i de comunicare î ntr-o 
societate a informat iilor multilingve. Conform unui sondaj efectuat î n 
2006 pentru piat a de traduceri din Belgia, 25% din textele de gestionat 
erau de natura  administrativa  s i legala , 20% se refereau la domeniul 
biomedical, iar alte 20% la domeniul ICT (Barbe & Claes, 2006). 
Terminologia este un furnizor esent ial de cunos tint e î n toate aceste tipuri 
de comunicare extrem de specializata  s i tehnica . Comunicarea eficienta  î n 
ceea ce prives te limbajul tehnic sau standardizarea conceptelor nu este 
posibila  fa ra  o definit ie exacta  s i delimitare a ceea ce implica  fiecare 
concept. Lucrarea î n terminologie este multidisciplinara  s i beneficiaza  de 
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sprijin din partea mai multor discipline (cum ar fi logica, epistemologia, 
filosofia s tiint ei, lingvistica, s tiint a informat iei s i s tiint ele cognitive) î n 
studiul conceptelor s i reprezenta rile lor î n limbajul specializat. Ea 
combina  elemente din multe aborda ri teoretice care se ocupa  cu 
descrierea, ordonarea s i transferul de cunos tint e. 

Terminologia este omniprezenta : acopera  marketingul s i va nza rile, 
scrierea tehnica  s i instruirea pa na  la traducere s i localizare. Ea joaca  un rol 
crucial î n construirea ontologiilor s i clasificarea domeniilor î n aplicat ii 
particulare. Deoarece suntem confruntat i aici cu transmiterea cunos tint elor, 
exista  o cons tientizare mai mare a modelelor preexistente î n terminologie s i 
exista  o nevoie definita  de terminologie clara  pentru a facilita comunicarea 
specializata  (Schnieder, Schnieder & Sta nder, 2009). Formarea termenilor 
este procesul de etichetare a conceptelor dintr-un anumit subdomeniu 
pentru a stimula dezvoltarea proceselor cognitive s i comunicarea. 

Acest articol trateaza  provoca rile î nta lnite î n crearea terminologiei 
pentru comunicarea specializata , tehnica  s i s tiint ifica , concentra ndu-se î n 
special pe fenomenul î mprumutului. Ramurile abordate sunt statutul 
terminologiei s i standardele implicate, mecanismele din spatele forma rii 
termenilor s i problemele comportamentului limbilor pluricentrice fat a  de 
crearea de termeni. Deoarece limbile pluricentrice au diferite versiuni 
standard, ata t î n forma  vorbita , ca t s i scrisa , sau diferite variante ale 
aceleias i limbi standard, vor apa rea diferent e la nivelul lexicului, bazate pe 
diferent e la nivelul purismului, politicii lingvistice efective (bazate pe 
identitatea nat ionala ) s i/sau alte factori cum ar fi intensitatea contactului 
lingvistic cu alte limbi vecine. 

 
Terminologia ca știință interdisciplinară 
Terminologia (Terminology: set of designations belonging to one 

special language (Terminology work – Vocabulary – Theory and 
application, 2000), î n sensul sa u restra ns de a descrie s i inventaria 
termini, este foarte des considerata  a constitui o subparte speciala  a 
lexicografiei (Cabre  Castellvî , 2003), deoarece se ocupa  de un subset al 
limbii, denumit „Limbaj pentru Scopuri Speciale” (LSP). 

Lexicografia specializată este strâns legată de o disciplină numită 
terminologie. (...) Tradițional, lexicografii au adoptat o abordare numită 
semasiologică (...) în contrast, terminologia se ocupă de cartografierea și 
descrierea structurii conceptuale a unui domeniu specializat, și ca atare, 
favorizează o abordare onomasiologică... (Bowker, 2003). 

Terminologia (Terminology: science studying the structure, 
formation, development, usage and management of terminologies in 
various subject fields (Terminology work – Vocabulary – Theory and 
application, 2000), î ntr-un sens mai larg, ca o s tiint a , este considerata  a fi 
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interdisciplinara  s i se refera  la intersect ia diferitelor domenii de 
cunoas tere: logica, ontologia, lingvistica, s tiint a informat iei etc. Unita t ile 
terminologice pot fi va zute ca (1) entita t i lingvistice î n lingvistica , (2) 
entita t i de concept î n ontologie s i s tiint ele cognitive, s i (3) unita t i 
comunicative î n cadrul mai restra ns al distant ei s tiint ifice s i tehnice 
(Faber Benî tez, 2009). 

Acest lucru duce la o serie de provoca ri î n domeniul teoriei 
terminologiei, care pa na  î n prezent, nu a fost considerata  a fi o teorie î n 
adeva ratul sa u sens, ci variabila  î n funct ie de abordare s i disciplina 
implicata . I n literatura , putem ga si exemple ale unei aborda ri cognitive a 
terminologiei (Temmerman,2000), o concentrare pe dimensiunea 
lingvistica , sau o concentrare pe dimensiunea comunicativa  (Cabre  
Castellvî , 2003). 

Mult i terminologi au fost influent at i de s coala de la Viena (Wu ster, 
1931; Arntz et al., 2002). Teoriile dezvoltate sub aceasta  influent a  
abordeaza  toate terminologia ca studiul structurilor de cunos tint e 
specializate pentru a identifica s i defini conceptele care apart in unui 
anumit domeniu. Odata  ce acest lucru este realizat, se poate trece la 
inventarierea s i analiza termenilor utilizat i pentru a eticheta un concept 
specializat, forma lor, relat iile dintre ei s i statutul lor de utilizare printre 
specialis tii din acel domeniu specific. 

Celelalte principii care guverneaza  cercetarea terminologica  
conform Teoriei Generale a Terminologiei bazate pe Wu ster sunt: (1) 
reguli pentru structurarea cunos tint elor pe baza sistemelor de clasificare 
(documentare s i altele), (2) reguli pentru construirea sistemelor de 
concepte prin diverse reprezenta ri (arbori, diagrame, ret ele, un profil 
definit de utilizator al limbajului de modelare UML (ISO/FDIS 24156. 
Ghiduri pentru utilizarea nota rii UML î n lucra rile terminologice, 2008) 
etc.), (3) reguli pentru definirea conceptelor prin mijloace de caracteristici 
necesare s i delimitatoare, (4) reguli pentru identificarea, colectarea, 
formarea s i utilizarea termenilor, s i (5) reguli pentru î nregistrarea 
informat iilor terminologice bazate pe principiul monosemiei. 

Standardele ISO s i formarea termenilor Lucra rile terminologice 
abordate î n cadrul comitetului Organizat iei Internat ionale pentru 
Standardizare ISO/TC37 (Terminologie s i alte resurse lingvistice s i de 
cont inut) se refera  la terminologia folosita  pentru comunicarea 
neambigua  î n limbajul natural, uman. Corpul standardului ISO 704 
„Lucra ri terminologice – Principii s i metode” poate fi considerat „biblia” 
cu cele mai relevante informat ii pentru lucra rile terminologice. ISO 704 
stabiles te principiile s i metodele de baza  pentru prega tirea s i compilarea 
terminologiilor ata t î n interiorul, ca t s i î n afara cadrului de standardizare, 
s i descrie lega turile dintre obiecte, concepte s i reprezenta rile lor 



 

 

Universitatea din Craiova 

  
 

Seria Științe Filologice. Limbi Străine Aplicate                 281 

terminologice. De asemenea, stabiles te principiile generale care 
guverneaza  formarea designat iilor s i formularea definit iilor. I nt elegerea 
completa  s i deplina  a acestor principii necesita  unele cunos tint e de baza  
despre lucra rile terminologice. Principiile sunt generale s i acest document 
este aplicabil î n lucra rile terminologice din domeniile s tiint ifice, 
tehnologice, industriale, administrative s i alte domenii de cunoas tere. 
Anexa B din ISO 704 este dedicata  metodelor de formare a termenilor. Se 
refera  la cele mai importante metode utilizate î n crearea noilor designat ii 
î n limba engleza . De asemenea, subliniaza  important a diversita t ii 
lingvistice; evident, metodele de creare a termenilor urmeaza  mecanisme 
diferite s i difera  de la o limba  la alta. Enumera  cele mai importante metode 
care pot fi utilizate î n formarea termenilor. 

Analiza terminologica  se bazeaza  pe o reprezentare a conceptului 
sub forma unei desemna ri sau a unei definit ii. Prin urmare, metodologia 
utilizata  î n analiza terminologiilor necesita  (1) identificarea contextului 
sau domeniului de subiect, (2) identificarea proprieta t ilor atribuite 
obiectelor din domeniul de subiect, (3) determinarea acestor proprieta t i 
care sunt abstractizate î n caracteristici, (4) combinarea caracteristicilor 
pentru a forma un concept, s i (5) atribuirea unei desemna ri (ISO 704). 
Proprieta t ile care constituie cel mai mic numitor comun permit 
utilizatorului sa  se refere la obiect. Aceasta  serie minima  de proprieta t i 
este apoi abstractizata  î ntr-un set de caracteristici necesare care vor sta la 
baza definirii conceptului. I n afara  de a fi recunoscuta  prin acelas i set de 
tra sa turi semantice s i prin definit ia sa, un concept este recunoscut s i prin 
stabilitatea asocierea sa cu termenul sau termenii folosit i pentru a-l 
desemna. La ra ndul sa u, un termen poate fi recunoscut ca atare prin 
virtutea asocierea sa stabila  cu acelas i set de tra sa turi semantice care 
disting conceptul de celelalte. Aceasta  stabilitate este uneori numita  „grad 
de lexicalizare” s i uneori „grad de terminologicitate”. Lipsa unei astfel de 
stabilita t i duce la „neclaritate cognitiva ”, cum este cazul polisemiei s i 
sinonimiei. Unele neologisme create ca expresii terminologice au un grad 
mai mic de lexicalizare deca t altele (de exemplu, î n franceza  assurance 
contre tous les risques vs. assurance tous risques). Expresia assurance 
tous risques (asigurare pentru toate riscurile) este mai stabila  deca t 
expresia mai lunga  assurance contre tous les risques (asigurare î mpotriva 
tuturor riscurilor). Stabilitatea concept-termen este pa strata  î n principiul 
unic al conceptului pentru î nregistrarea datelor terminologice. Adica , 
fiecare î nregistrare se ocupa  doar de un singur concept, iar toate 
informat iile despre un concept sunt tratate î ntr-o singura  î nregistrare. 
Acest lucru nu exclude ment ionarea termenilor prescris i s i utiliza rilor 
improprii care creeaza  confuzie î ntre conceptul î n discut ie s i alte 
concepte. 
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Numai printr-o minut ioasa  organizare s i prezentare teoretic-
aplicativa  a problemelor de fonetica , implicate î n î nsus irea normelor 
ortografice s i ortoepice, profesorul va reus i sa  instruiasca  pe elevi î n 
sensul utliza rii, î n scriere s i î n vorbire, a limbii literare.(Grecu,M.V, p. 11) 
I ntreaga discut ie despre stabilitatea concept-termen s i neclaritatea 
cognitiva  care poate apa rea, s i creativitatea care poate juca î n exprimarea 
limbajului, subliniaza  problemele complexe î n formarea termenilor. I n cele 
din urma , î nainte de a discuta problema forma rii termenilor s i a alegerilor 
î n limbile pluricentrice, dorim sa  atragem atent ia asupra unei distinct ii 
suplimentare: formare primara  vs. formare secundara  a termenilor. 
Formarea primara  a termenilor poate fi definita  ca denumirea unui 
concept care este complet nou, s i este rezultatul inovat iei s tiint ifice s i 
tehnologice (de obicei monolingva  s i foarte des î n limba engleza  ca limba  
franca a publicat iilor s tiint ifice). Formarea secundara  a termenilor poate 
fi va zuta  ca fiind crearea unui termen nou pentru un concept existent 
(foarte des î n traducere s i î n seta ri multilingve). Acest fenomen se refera  
la transferul cunos tint elor s tiint ifice s i tehnologice de la o comunitate 
lingvistica  la alta. 

Limbi pluricentrice (exemple includ: engleza, franceza, germana, 
coreeana, sa rbocroata, swahili, suedeza, spaniola, araba, armeana, 
bengaleza, hindi-urdu, malaeza, chineza etc. (Clyne, 1992)) s i crearea de 
termeni. O limba  pluricentrica  poate fi va zuta  ca o limba  cu mai multe 
versiuni standard, ata t î n forma  vorbita , ca t s i scrisa ; originea s i evolut ia 
ulterioara  a limbilor pluricentrice sunt adesea determinate de situat ia 
geografica . I n dezbatere, au fost abordate diverse aspecte ale evolut iei, 
dimensiunile socioculturale, conceptuale s i structurale ale variat iei s i 
schimba rii î n cadrul limbilor pluricentrice. Se acorda  o mare atent ie 
variat iei interne s i transnat ionale (Clyne, 1992) 

I n lega tura  cu localizarea s i globalizarea, pot fi puse î ntreba ri cu 
privire la efectele proceselor actuale de globalizare asupra relat iilor dintre 
variantele nat ionale ale unei limbi. Care este impactul presiunii globale a 
limbii engleze asupra pluricentricita t ii? Cum se comporta  limbile 
pluricentrice ca nd vine vorba de inventarea de termeni noi? Aspecte 
interesante ale planifica rii lingvistice s i politicii lingvistice ar putea fi 
implicate aici. Vom atinge î n mod succint acest aspect î n partea urma toare 
a lucra rii, care se ocupa  de pierderea s i dinamica domeniului. 

Terminologia ca s tiint a  a fost î ntotdeauna orientata  spre cunoas tere, 
iar pentru a î nt elege provoca rile î n managementul terminologiei 
multilingve, trebuie sa  aborda m î n mod succint unele dintre ideile legate 
de terminologie s i managementul cunoas terii. 

De-a lungul anilor, societatea noastra  a evoluat de la o economie 
orientata  spre operat ii ca tre o economie orientata  spre cunoas tere. I ntr-
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adeva r, product ia de bunuri s i furnizarea de servicii nu mai sunt 
activita t ile principale, ci au fost î nlocuite de dezvoltarea, gestionarea s i 
implementarea noilor cunos tint e. Lucrul cu cunos tint e implica  crearea 
informat iilor din date brute, utilizarea informat iilor s i reutilizarea 
cunos tint elor, s i diseminarea informat iilor. Este clar ca  rolul terminologiei 
ca purta tor de sens î n acest proces este de important a  cruciala . 
Problemele potent iale sunt: cunos tint ele solicitate nu sunt disponibile î n 
locul potrivit dintr-o organizat ie, cunos tint ele existente sunt necunoscute 
anumitor pa rt i interesate, s i cunos tint ele nu sunt us or accesibile s i nu pot 
fi î ntret inute corespunza tor (Van Heghe, 2011). 

Avantajele acestor reguli sunt urma toarele: sistemul limbii vorbite, 
familiar elevilor, nu mai este un obstacol, ci un sprijin î n dezvoltarea 
abilita t ilor; numa rul de cuvinte (s i forme) ale ca ror ortografii constituie 
except ii fat a  de regulile generale stabilite este redus, permit a nd 
concentrarea pe sta pa nirea scrierii corecte a acestora. (Geanta , A., p. 66) 

Ca nd limita m discut ia la aspectele lingvistice implicate, cele mai 
problematice aspecte î n managementul cunoas terii se refera  la 
problemele î n gestionarea cont inutului, la neclaritatea conceptuala  (lipsa 
unei delimita ri clare a structurilor ontologice s i a conceptelor implicate), 
lipsa de consistent a  terminologica  s i problemele î ntr-un mediu multilingv 
referitoare la calitatea textelor. Foarte des, limba sursa  î n comunicarea 
tehnica  s i de afaceri este engleza, iar o preocupare imediata  este 
traducerea î n diferite limbi t inta . Cu toate acestea, engleza folosita  ca 
limba  sursa  adesea lipses te de o delimitare clara  a conceptelor s i 
termenilor. 

Ca nd companiile î s i î ndreapta  atent ia ca tre o abordare globala  a 
piet ei, sunt imediat confruntate cu problemele de internat ionalizare s i 
localizare. 

Piramida localiza rii (Sikes, 2009) 
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Figura ilustreaza  diferitele etape de urmat î ntr-o abordare globala ; 
sa  transpunem aceasta î n problemele terminologice î n cauza . Daca  o 
companie dores te sa  aduca  mai multe produse pe mai multe piet e t inta , 
atunci comunicarea î n limba sursa , care opereaza  î n al doilea nivel al 
piramidei de mai sus, trebuie sa  fie ca t mai clara  posibil. I n faza de 
internat ionalizare a gestiona rii cont inutului, consecvent a terminologica  
este cruciala . Odata  ce produsele s i structura conceptuala  sunt descrise 
clar î n limba sursa , limbile t inta  pot fi abordate corespunza tor. Cu toate 
acestea, localizarea implica  ata t traducerea produsului, ca t s i adaptarea 
culturala  la diferite piet e. Daca  trebuie sa  se t ina  cont de comunicarea 
interculturala  s i specificitatea fieca rei piet e, adapta rile vor trebui sa  
abordeze s i diferent ele regionale care pot apa rea î ntre diferite t a ri cu 
aceeas i limba  oficiala . Informat iile despre produs î n franceza , de exemplu, 
pentru client ii elvet ieni pot diferi us or de informat iile date client ilor 
belgieni de limba  franceza  sau locuitorilor din Frant a. Alegerea cuvintelor 
s i expresiilor idiomatice î ntre engleza vorbita , de exemplu, î n Canada, SUA, 
Marea Britanie, Filipine etc., pot necesita o abordare diferita  de ca tre o 
companie. I ntr-un proiect pe care l-am desfa s urat pentru o companie de 
comunicat ii belgiana , am analizat atitudinea constructorilor auto japonezi 
referitoare la adaptarea s i localizarea informat iilor despre produs pentru 
piat a europeana  foarte multilingva  (traducere s i adaptare pentru mai mult 
de 15 limbi s i piet e). Nu a fost us or sa  convingem proprietarul japonez ca  
piat a europeana  multilingva  era s i mai diversa  daca  ne uitam la diferitele 
versiuni de engleza , de exemplu, pentru Marea Britanie s i Irlanda, 
diferitele versiuni de germana  pentru client ii din Germania s i Elvet ia etc. 
I n ceea ce prives te limba franceza , a fost realizat un studiu interesant care 
investiga terminologia folosita  î n industria auto, ata t pentru Canada, 
Frant a, Belgia, Luxemburg s i Elvet ia, cinci t a ri î n care franceza este o limba  
oficiala . Pleca nd de la engleza  (limba par excelent a  pentru globalizare) ca 
limba  sursa  î n informat iile gestionate î n industria auto, este interesant sa  
observa m cum companiile gestioneaza  localizarea pe diferite piet e, î n 
special din punctul de vedere al diversita t ii lingvistice. Studiul realizat de 
Bouffard s i Caignon (2006) a urma rit sa  verifice daca  site-urile localizate 
pentru utilizatorii vorbitori de limba  franceza  prezinta  o tendint a  spre 
standardizare s i spre consolidarea diferent elor culturale locale. 
Localizarea poate fi, de asemenea, va zuta  ca parte a strategiei de 
marketing a unei companii, puta ndu-se as tepta ca va nza torul sa  î ncerce sa  
t ina  cont de diversitatea culturala  ca t mai mult posibil. Adeva rata 
provocare î n localizare este nivelul la care un anumit document sau 
produs trebuie sa  ra spunda  nevoilor specifice ale unei audient e. 
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